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1. Nome da Disciplina: Tópicos Especiais em Estudos Latino-Americanos – A tradução 
na encruzilhada de culturas e epistemes na América Latina

2. Ementa:

A disciplina propõe uma reflexão sobre a prática da tradução no campo dos estudos 
interculturais e interepistémicos na América Latina. Parte de uma compreensão ampla 
do conceito de tradução e de seus desdobramentos políticos, éticos e epistemológicos, 
dialogando com perspectivas oriundas  de diferentes  campos,  como a filosofia,  a 
literatura, os estudos de gênero, a antropologia e os estudos decoloniais. O curso 
aborda  debates  contemporâneos  dos  Estudos  da  Tradução,  incluindo  tradução 
colaborativa  e  coletiva,  traduções  feministas  e  negras,  tradução  como forma  de 
ativismo e usos éticos e críticos de inteligências artificiais. Além disso, objetiva-se 
promover diálogos entre os projetos de pesquisa dos estudantes e as distintas formas 
de se pensar a tradução, por meio de reflexões e práticas sobre o traduzir
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